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Krewni i znajomi

kuzyni, pradziadek, znamy si¢ z widzenia

Will Salas, allow me to introduce my mother-in-law, Clara, my Woybierz jedna lub wiecej opcji. Poprawne
wife, Michele, and my daughter, Sylvia. | believe you two have odpowiedzi sa na koncu rozdziatu. Dobra
already met. odpowiedz = 2 pkt, zta = 1 pkt.

Nice to meet you all.

In Time (2011) 1. Jak po angielsku powiesz, ze znasz

Marka z widzenia?
allow me to introduce — pozwol, ze przedstawie

mother-in-law — te$ciowa a) | have a nodding acquaintance
with Mark.
b) | know Mark by sight.
We got an attorney in the family. c) Mark and | know each other in
Great! Who? passing.
My cousin Vinny!
My Cousin Vinny (1992) 2. Na pewno wiesz, ze ,dziadek” to

,grandfather”. A pradziadel<’ to:
cousin — kuzyn, kuzynka

a) grandgrandfather

b) pre-grandfather

You spend time with your family? c) great-grandfather
Sure | do.
Good. "Cause a man who doesn’t spend time with his family can 3. Jesli masz brata, z ktérym macie
never be a real man. wspodlna mame, ale réznych ojcow,
The Godfather (1972) to kim dla siebie jestescie?
spend time with your family - spedzaé czas z rodzing a) half-brothers

b) stepbrothers
¢) Mario Brothers'

Mam / 6 pkt! Hurra!
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What is it?
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So I guess | was wrong when | said once you get older, it’s harder to make new
friends. Andre, it turns out, is an orthopedic surgeon, handy with tools, and
a great guy to hang out with. Plus he’s a badass black man that gives me extra
street cred. That’s his joke. He’s my brotha from a different motha.

What was that? That’s not it.

It’s “brother from another mother”.
Modern Family, odc. 3-07 Treehouse (2011)

make new friends — znalez¢ nowych kolegow

hang out with... — spedzac czas z..”
brotha = sl brother?

motha = sl mother

A man is talking to his boss.

Agnes?

Suppose that, although | didn’t realise it at the time, a woman Il was dating was
expecting my baby. Now, I'd want to know if she was pregnant. Wouldn’t you?

No, no. This has nothing to do with Agnes.
Who, then? Somebody I know?

It’s fair to say you have more than a nodding acquaintance with the individual.

A co-worker?

I don’t know really if | can say, sir. | mean, it’s a very delicate subject. Promises have

been made, oaths taken.

I understand, but as administrator of our health plan, it’s my duty to care for the
well-being of each member of our Blue Moon family. Out with it.

I don’t know if I'm at liberty to say, sir.

Moonlighting, odc. 4-05 Cool Hand Dave: Part 1(1987)

date a woman — by¢ w zwiazku z kobieta

somebody | know - kto$, kogo znam

nodding acquaintance — znajomos¢ z widzenia*

co-worker — wspotpracownik®

family member — cztonek rodziny

2 Chodzi tu o takie spedzanie czasu, ktére nie polega na zadnej
lkonkretnej czynnosci, tak jak w gronie znajomych po prostu sie
razem siedzi i gada. To troche takie wspdlne nicnierobienie.

3 Pisownia ,brotha” to wyjatkowy sposéb wymowy tego stowa
i w takiej formie nie odnosi sie do spokrewnionego brata, tylko do
faceta, do ktérego méwimy ,brachu”. Tak czesto zwracaja sie do
siebie mezczyzni czarnoskorzy.

4 To dosc rzadkie wyrazenie, cze$ciej mowi sie ,| know him in

passing” lub , by sight”. Samo stowo ,nod” to ,skinaé¢ gtowa”, tak
jalc gdy chcemy powiedzie¢ ,tal”. Natomiast samo ,acquaintance”
to ,znajomos¢” lub ,znajomy”, czyli ktos, kogo znasz naprawde
stabo, np. nawet nie znasz nazwiska tej osoby, o imieniu chomika
nie wspominajac.

5 To samo oznacza ,colleague” — wbrew pozorom to wcale nie
kolega, ale ktos z pracy, czyli wspotpracownilk.
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Yes.

to marry.

A conversation between members of an aristocratic family.

Bertie Pelham is now the Marquess of Hexham?

Nonsense. He’s having you on. He’d have told you if he was the heir.
He did tell me. But his cousin was in his 30s and they all knew the girl he was going

But that’s absurd! If Bertie’s a marquess, then Edith...
Edith would outrank us all. Yes. That’s right.

Was he a close relation?

Second cousin, once removed.

Downton Abbey, odc. 6-08 (2015)

in his 30s — po trzydziestce, w wieku 30-39 lat

close relation — bliski krewny

second cousin — dalszy kuzyn®

once removed — z roznica jednego polkolenia’

ly part French.

W,

I'm part Jewish?

A teenage girl shows her parents their family tree.

Well, Mom, I traced your roots back six generations, and it turns out you are actual-

Sweet fromage! No wonder | always order the French toast at Denny’s®,
And Papa, it turns out your great-great-great-grandfather on your mother’s side
was Herschel Horowitz, the herring king of Hayvenhurst Heights.

Fuller House, odc. 3-14 Surrogate City (2017)

roots — korzenie

generation — pokolenie

part French — czesciowo pochodzenia francuskiego

Papa - tata, tatko®

great-great-great-grandfather — praprapradziadek

on your mother’s side — ze strony mamy™®

part Jewish — cze$ciowo pochodzenia zydowskiego

6 Zwykty kuzyn, czyli taki, z ktorym mamy wspdlnych dziad-
koéw, to ,cousin” albo doktadniej ,first cousin”. Natomiast ,,second
cousin” to taki kuzyn, z ktérym mamy wspélnych pradziadkéw,
czyli nasi rodzice sa kuzynami. Podobnie ,third cousin” to kuzyn,
z ktorym mamy wspdlnych prapradziadkéw itp.

7 Gdy ktos z rodziny nie nalezy do Twojego pokolenia, jest to
ciocia, wujek, siostrzeniec lub bratanek. Po angielsku jestescie dla
siebie nadal kuzynami, ale jesli jest miedzy Wami réznica tylko jed-
nego pokolenia (np. ja i kuzyn mojej mamy albo ja i dzieci mojego
kuzyna), bedziemy ,once removed”, a jesli dwdch (np. ja i kuzyn
mojej babci albo ja i wnuki mojego kuzyna) - ,twice removed”, itd.
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8 Denny’s to sie¢ catodobowych restauracji w USA przypomi-
najacych co$ pomiedzy McDonald’s a barem mlecznym. Jest tam
jednak obstuga kelnerska.

9 Tak zwracaty sie do taty brytyjskie dzieci w latach 50. i wcze-
$niej lub dzi$ moéwia tak czasem wspodtczesne dzieci w USA, choc
najczesciej do taty moéwi sie po prostu ,Dad” lub ewentualnie
,Daddy” czyli jtatus”.

10 W Polsce to samo oznacza wyrazenie ,po kadzieli”. Z kolei
,Ze strony ojca” to ,po mieczu”.
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When you meet new people, the subject of family usually comes up. And the first
thing that comes to your mind when you think “family” is the immediate family,
which usually includes the people you lived with as a child - your parents and your

siblings, without your imaginary friends or any teddy
bears you named. It may also be called a nuclear
family, which is the basic unit of family in a household.
The traditional idea is two parents and their children,
but it’s the 21st century and this view of family has
changed quite a lot. We now have many single-parent
families, adoptive families, as well as blended families
or patchworl families — that is when one or each of
the parents has children from a previous relationship
and sometimes they also have children together. In
modern societies there are also families with gay par-
ents who have either adopted their children or used
a surrogate.

The truth is that there is no right or wrong version of
a family, as long as its members love and support each
other. They don’t have to run across meadows together
or ride unicorns, but if there is dialogue, respect and
understanding, it’s more than enough. Even though it
is a common belief that family is the most important
thing in life, many people aren’t so lucky to have sup-
portive and loving relatives. If they are born and raised

come up — pojawic sie w rozmowie
immediate family — najblizsza rodzina
nuclear family — rodzice i dzieci
household — gospodarstwo domowe
single parent - jeden rodzic"
adoptive family — rodzina adopcyjna
blended/patchwork family — rodzina patchworkowa,
zrekonstruowana'
previous relationship — poprzedni zwigzelk
adopt — adoptowac
surrogate — surogatka®

support — wspierac
meadow - taka
unicorn — jednorozec
relative — krewny
abuse — znecanie sie
related to.. — spokrewniony z...

in a toxic home, one where violence or abuse occurs, their best option is to find
people in their life who, despite not being related to them, will love and support

them and therefore become their family.

No matter what your family looks like, it is worth know-
ing who is who in a typical family. So when you have
no brothers or sisters, you are an only child. When you
do have siblings, you're either an older brother/sister,
a younger brother/sister, or a middle child. Psycholo-
gists say that your position among your siblings may

only child — jedynak
middle child - srodkowy z rodzenstwa
determine — okresli¢, wyznaczy¢
similar characteristics — podobne cechy

determine your character or personality in the future. That is to say that many
middle children share similar characteristics. For example, many older siblings are
responsible, impatient and don’t like asking for help. | happen to know this is true

because as a child | used to be exactly that.

| am an older sister in my family, which means | have a brother who is two years
younger than me and we share both parents. | didn’t like him when we were kids,

11 Jesli jestes rodzicem samotnie wychowujacym dziecko, mo-
zesz powiedzie¢ ,I'm a single mum/dad”.

12 Stowo ,blend” znaczy ,zmieszaé”, tak jak miesza sie koktaijl
w mikserze albo wtasnie blenderze. Natomiast samo stowo
,patchwork” to dostownie narzuta na tézko uszyta z kawatkow
réznych materiatoéw, najczesciej kwadratow.

13 Surogatka to kobieta, ktdra zgadza sie urodzi¢ dziecko innym
rodzicom. Nie myli¢ z surykatka (po angielsku ,meerkat”), czyli
uroczym zwierzakiem futerkowym. Podobno jesli w dowolnym
momencie w ciggu doby wtaczysz telewizor, zawsze na ktéryms
kanale przyrodniczym bedzie program o surykatkach. Nie spraw-
dzatam tego, ale tak mowili w telewizji, wiec to musi by¢ prawda.
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because my parents made me take care of him. Many times | wished he would just
disappear. I’'m sure you know the feeling.

half-brother — brat przyrodni
biological parents — rodzice biologiczni
stepbrother — brat przybrany
adoptive parents — rodzice adopcyjni
foster home — dom zastepczy, rodzina zastepcza
foster parents — rodzice zastepczy
orphanage — dom dziecka, sierociniec
orphan - sierota

extended family - dalsza rodzina
aunt — ciocia
uncle — wujek
niece — siostrzenica, bratanica
nephew — siostrzeniec, bratanel
spouse — wspotmatzonek (maz lub zona)
in-laws — rodzina meza/zony
parents-in-law — teSciowie
sister-in-law — szwagierka, bratowa
brother-in-law - szwagier
daughter-in-law — synowa
son-in-law - zie¢
gay — homoseksualny
straight — heteroseksualny
life partner — partner zyciowy

retired — na emeryturze
construction — budownictwo
married with two — zonaty z dwojka dzieci
children
miner — gornik
homemalker — AmE osoba prowadzaca dom*

If we shared only one parent, he would be my half-
brother. And if we shared no biological parents, he would
be my stepbrother —for example if my mum married his
dad. If your parents adopted you, they are your adoptive
parents and if you are in a foster home, they are your
foster parents. Children who don’t have any parents or
whose parents can’t take care of them live in an orphan-
age. And also any person, even an adult, whose parents
have died is called an orphan.

Your extended family includes people who are related
to your parents, that is aunts, uncles and their children,
who are your cousins, but they are also your parents’
nieces and nephews. When you get married, you also
become a member of your spouse’s family. His or her
family are your in-laws and that category includes your
parents-in-law, and if they have siblings — your sisters-
in-law and brothers-in-law. When your child gets mar-
ried, you get a new daughter-in-law or son-in-law. If
you decide not to get married but still live in a stable
relationship, whether gay or straight, the person that you
share your life with is your life partner. The neighbours
sometimes like to call them “friend” or “cousin” although
this term is most often used to tallk about gay couples.
Straight couples refer to each other as boyfriend and girl-
friend or fiancé and fiancée, if they are engaged.

So here’s a little about my family. My parents are both
retired now, they are in their 60s, and they still live in my
hometown. | visit them about twice a year. My dad used
to worl in construction and my mum was a secretary. My
younger brother is married with two children, he works
as a miner and his wife is a homemalcer. Yes, he really
is a miner. When he is at worl¢, | can’t call him, because
guess what — there is no signal underground. Is this the

21st century we expected in ,Back to the Future”? | don’t think so.

| have an enormous extended family. In fact, it’s so big | don’t even know all of my
relatives. This is due to the fact that my dad has six siblings — three brothers and
three sisters, and each of them has children and grandchildren, some of them even
have great-grandchildren. | don’t know all of their names and some of them | have
never met in my life. My mum has a younger sister and a younger brother, both of
whom also have families. This means that | have eight aunts and eight uncles,
seventeen first cousins (not even counting their spouses) and lots and lots of second
cousins. | only saw all of them together once — at my grandmother’s funeral a few

14 Dawniej uzywano terminu ,gospodyni domowa”, czyli
,housewife”, ale dzi$ stosuje sie go coraz rzadziej.
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years ago. That was also the only time when my dad and
his siblings had a photo taken together. | was the one
who tool it, of course, and the whole thing was my idea,
#humblebrag. Before that the seven of them had never
even lived together, because by the time my youngest
aunt was born, my oldest uncle was already married and
living elsewhere. | wish we saw each other more often,
but we live in different towns and have a great excuse —
life gets in the way.

due to the fact that — z powodu tego, ze
great-grandchildren — prawnuki
funeral - pogrzeb
# = hashtag — hasztag'
humblebrag — infml skromna przechwatka
excuse — wymowka

So don’t be like me. Call your family today, even just to let them know you were
thinking of them and you miss them. I’'m sure they will appreciate it. And if they

don’t, they can kiss your... face goodnight.

ETE aTi
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Heisan I havea My brother is 3 years Jesli nie zapa‘m |Qta.sz
only child. younger sister. older than me. z tego rozdzmifl m?
innego, zapamietaj

chociaz te 3 zwroty,

Jest jedynakiem. Mam mtodsza siostre. Moj brat jest ode mnie ktore na pewno sie

starszy o 3 lata przydadza.

twins - blizniaki
triplets — trojaczki
quadruplets — czworaczki
quintuplets — piecioraczki
sextuplets — szescioraczki
septuplets — siedmioraczki
octuplets — o$mioraczki
stepfather — ojczym
stepmother — macocha
stepdaughter — pasierbica
stepson — pasierb
first cousin — kuzyn (wspolni dziadkowie)
second cousin - dalszy kuzyn (wspolni
pradziadkowie)

15 Jesli nigdy nie bytes w internecie, mozesz nie wiedzie¢, co to
jest, ale spokojnie, juz wyjasniam. To symbol uzywany najpierw
na Twitterze, a potem w innych mediach spotecznosciowych,

INNE
PRZYDATNE

ZWROTY

first cousin once — ciocia/wujek (kuzyn rodzica)
removed  lub dziecko kuzyna
second cousin once — ciocia/wujek (dalszy kuzyn
removed  rodzica) lub dziecko dalszego
kuzyna
first cousin twice — ciocia/wujek (kuzyn dziadlow)
removed  lub wnuk kuzyna
Long time no see! — Kope lat!
I know her by sight. — Znam ja z widzenia.
We know each other — Znamy sie z widzenia.
in passing.
I met her in passing. — Poznatem ja przelotnie.
He mentioned it — Wspomniat o tym pobieznie.
in passing.

olreslajacy co$ w rodzaju tematu danego wpisu. Np. #pocudzemu
na Twitterze i Instagramie to wpisy na temat moich filmoéw.

KREWNI | ZNAJOMI | 5 69



5.1

© ® N @ » & w N

10.

5.2

10.

70

Przettumacz, uktadajac angielskie wyrazy z rozsypanych liter.

zona — EIWF wife
lkorzenie — TOROS
sierota— PORNAH
bratanek - WEPNEH
wartos$¢ — ALEVU

krewny — LITEREVA
trojaczli — TITLERSP
wspiera¢ — PURPOST
zmiesza¢ — DEBNL

pasierb — SOSNEPT
pokolenie — NORANIETEG

W kazda luke wpisz jedno stowo. Pierwsz3 litere juz Ci podatam, bo mam dzis dobry dzien.

How do you usually spend  time with your family?

I wouldn’t say Karen and | are friends. We only know each other in p . In fact, I don’t think
we’ve ever spoken.

No, | don’t have any brothers or sisters. ’'m an o child.

One of my grandmothers was from Ukraine, so | am p Ukrainian.

Paul went to his boss’s wife’s funeral although he didn’t really know her. They only had a n
acquaintance.

Before Christmas Eve dinner we all help in the preparations. Every family m has their own
job, so we all work together and have fun doing it.

Jeremy was my father’s cousin, so he was my first cousin once r

How long has Alice been your ¢ ? Had you worlked together in another company before?
We don’t have any special plans for Friday night. We are probably going to just h out with our
friends, like we usually do.

Kim Kardashian-West has a medical condition called placenta accreta’, so she decided to hire

as for the pregnancy and birth of her two children.

If you are a victim of family violence or any other kind of a , call this number now: +48 22 668 70 00".
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5.3 Jednym z moich ulubionych seriali jest ,, Wspotczesna rodzina”, czyli ,Modern Family”. Jesli go jeszcze nie
znasz, to serdecznie Ci go polecam, bo jest Smieszny, a jednoczesnie madry i refleksyjny. Pokazuje, jak

roznie moze wygladacé rodzina i ze w kazdej sa podobne problemy. Ponizej masz drzewo genealogiczne

tejze rodziny (przerywana linia to byte zwiazki). Przettumacz ponizsze zdania, ktore opisuja, kto jest kim.

0. Claire jest corka Jaya.

Claire is Jay’s daughter.

1. Deedee jest babcia Lily.

2. Gloria jest macocha Claire.

Javier ___| Gloria Jay | )
Delgado ‘ Pritchett Pritchett
I |
Manny Fulgencio Claire | Phil Cameron Mitchell
Delgado Pritchett Dunphy Dunphy Tucker Pritchett
Haley Alex Luke Lily Tucker-
Dunphy Dunphy Dunphy

3. Lily jest adoptowanga corka Camerona i Mitchella.

4. Alex jest siostrzenica Mitchella.

5. Phil jest zieciem Jaya.

6. Jay jest ojczymem Manny’ego.

7. Manny jest pasierbem Jaya.

8. Fulgencio jest bratem przyrodnim Manny’ego.

9. Cameron jest szwagrem Claire.

10. Haley jest przybrana wnuczka Glorii.
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5.4 W polu ponizej narysuj swoje drzewo genealogiczne. Nie musi byc cate, wybierz maksymalnie 10-12 oséb.
Jezeli masz duza rodzine, nie musisz uwzglednia¢ wszystkich, wybierz np. po jednej osobie z rodzenstwa
mamy i taty. Potem napisz pod drzewem zdania (tyle, ile chcesz - nie musi ich byc 10, jesli Twoja rodzina
jest wyjatkowo mata).

0.  Krzysztof is my uncle.

-—
.
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10.
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5.5 Popraw btedy w zdaniach ponizej — wykresl btedne stowo lub wyrazenie i obok wpisz poprawne. Nie-
ktoére zdania moga by¢ poprawne - te oznacz ptaszkiem v (albo dowolnym innym symbolem, na jaki
masz ochote, np. serduszkiem, jesli ptaszek zle Ci sie kojarzy).

0. Sheare my younger sister. s

-—
.

Billy has three brothers. They are all married, so he has three sister-in-laws.
Leon and Jane have two sons. Jane also has a daughter from a previus relationship.

My brother’s son is my nephew.

S

Excuse me, | was wondering if it is possible for me to bring my spouse to the gala on October 4th.

5. My great-grandfather on my mothers side lived to the age of 103.

5.6 Jestes na drugiej randce. To oznacza, ze pierwsza poszta dobrze i teraz poznajecie sie coraz lepie;j.
Opowiedz krétko o swojej rodzinie. Za wzér moze Ci postuzyc to, jak ja to zrobitam w dwoch akapi-
tach bloga.

So here’s a little about my family.

5.7° Przettumacz, uzupetniajac litery. Jedna luka to jedna litera.

0. rozumieé— U NDERS T AN D
1. chirurg- u E

2. przysiega— H

3. markiz- Q S

4. spadkobierca - |

5. $ledz- R G
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Pomyst na dzis: Popros o pomoc w ¢wiczeniu kogo$ z rodziny. Moze to by¢ dal-
szy krewny, ktérego dawno nie widziates$, a to ¢wiczenie to dobry powdd, by sie
spotkaé. Umowcie sie gdzies, gdzie mozna cos zjesc. |esli odpowiesz na wszystkie
10 flaszelk (nawet po kilku prébach), ta osoba postawi Ci obiad. Jesli Ci sie to nie
uda, to Ty ptacisz rachunek. Oczywiscie te zasady mozecie dostosowac do siebie.
Najwazniejsze jest to, by sie razem dobrze bawié i przy okazji czego$ nauczyc.

Cassie needs to stay at your place.

Why?

Because “Pervie Perverson™ over here can’t stop staring at her.

What? Chandler, she’s our cousin!

| was not staring at her, OK? | was just listening intently. It’s called being a good
conversationalist. Watch. Say something.

You were staring about eight inches south of there.

Friends, odc. 7-19 The One with Ross and Monica’s Cousin (2001)

KLUCZ: 5.3 5.5
1. Deedee is Lily’s grandmother. 1. sister-in-laws = sisters-in-law
51 2. Gloria is Claire’s stepmother. 2. previus = previous
1. roots 6. triplets 3. Lily is Cameron and Mitchell’s adopted 3. vV
2. orphan 7. support daughter. 4.
3. nephew 8. blend 4. Alexis Mitchell’s niece. 5. mothers » mother’s
4. value 9. stepson 5. Philis Jay’s son-in-law.
5. relative 10. generation 6. Jay is Manny’s stepfather. 5.7
7. Manny is Jay’s stepson. 1. surgeon
5.2 8. Fulgencio is Manny’s half-brother. 2. oath
1. passing 6. removed 9. Cameron is Claire’s brother-in-law. 3. marquess
2. only 7. co-worker 10. Haley is Gloria’s step-granddaughter. 4. heir
3. part 8. hang 5. herring
4. nodding 9. surrogate
5. member 10. abuse
SLOWNICZEK ¢
DO ZADANIA
Z GWIAZDKA
attorney — AmE prawnik oath — przysiega
surgeon — chirurg Out with it. — infml Gadaj.
handy with tools — ztota raczka marquess ~ markiz
badass — sl twardziel heir — spadkobierca
street cred — sl szacunek ulicy outrank — przewyzszac ranga lub tytutem

herring - $sledz

18 To gra stowna nawiazujaca do stowa ,pervert”, czyli ,zboczeniec”.
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